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Komm. dok. nr: 9556/18 + REV 1 (en, de, fr) + COR 1 

Ärende: Förslag till EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS FÖRORDNING om 
ändring av förordningarna (EU) nr 1308/2013 om upprättande av en 
samlad marknadsordning för jordbruksprodukter, (EU) nr 1151/2012 om 
kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel, (EU) nr 251/2014 
om definition, beskrivning, presentation och märkning av, samt skydd av 
geografiska beteckningar för, aromatiserade vinprodukter, (EU) 
nr 228/2013 om särskilda åtgärder inom jordbruket till förmån för unionens 
yttersta randområden och (EU) nr 229/2013 om särskilda åtgärder inom 
jordbruket till förmån för de mindre Egeiska öarna 

- Allmän riktlinje 
  

För delegationerna bifogas ordförandeskapets konsoliderade text för det ovannämnda förslaget. Vid 

mötet i rådet (jordbruk och fiske) den 19–20 oktober 2020 bekräftade delegationerna att dessa 

utformningsförslag utgör rådets allmänna riktlinje om det ovannämnda förslaget. 

Jämfört med kommissionens förslag markeras tillägg med kursiv fetstil medan struken text 

markeras med [...]. 
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BILAGA 

]...[ Utkast till[...] 

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS FÖRORDNING  

om ändring av förordningarna (EU) nr 1308/2013 om upprättande av en samlad 

marknadsordning för jordbruksprodukter, (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för 

jordbruksprodukter och livsmedel [...] och (EU) nr 251/2014 om definition, beskrivning, 

presentation och märkning av, samt skydd av geografiska beteckningar för, aromatiserade 

vinprodukter [...] 

 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 

FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 43.2, artikel 114 

[...] och artikel 118 första stycket [...], 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs yttrande1, 

med beaktande av Regionkommitténs yttrande2, 

med beaktande av revisionsrättens yttrande, 

                                                 
1 EUT C 62, 15.2.2019, s. 214. 
2 EUT C 86, 7.3.2019, s. 173. 
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i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens meddelande till Europaparlamentet, rådet, Europeiska ekonomiska och 

sociala kommittén och regionkommittén av den 29 november 2017 med titeln Framtiden för 

livsmedel och jordbruk fastställs utmaningar, mål och inriktning för den gemensamma 

jordbrukspolitiken efter 2020. Bland målen ingår bland annat att den gemensamma 

jordbrukspolitiken måste bli mer resultatinriktad, förstärka åtgärder för modernisering och 

hållbarhet, även den ekonomiska, sociala, miljömässiga och klimatrelaterade hållbarheten 

inom jord- och skogsbruket och i landsbygdsområden, samt bidra till att minska den 

administrativa bördan för bidragsmottagare. 

(2) Eftersom den gemensamma jordbrukspolitiken måste kunna reagera bättre på de utmaningar 

och möjligheter som uppkommer på unionsnivå, nationell, regional och lokal nivå, och på 

gårdsnivå, måste förvaltningen av den gemensamma jordbrukspolitiken förenklas och i sina 

resultat bättre anpassas till unionens mål, samtidigt som den administrativa bördan måste 

minskas avsevärt. Inom en gemensam jordbrukspolitik som grundas på prestation 

(genomförandemodellen) bör unionen fastställa de grundläggande politiska parametrarna, 

t.ex. den gemensamma jordbrukspolitikens mål och grundläggande regler, samtidigt som 

medlemsstaterna bör ha större ansvar för hur de uppfyller målen. Genom stärkt subsidiaritet 

är det möjligt att ta större hänsyn till lokala villkor och behov och skräddarsy stöden så att 

de så mycket som möjligt bidrar till att unionens mål uppnås. 

(3) I syfte att säkra en koherent gemensam jordbrukspolitik bör alla framtida interventioner 

inom denna ingå i en strategisk plan för stöden som bör omfatta vissa sektorsåtgärder som 

fastställs i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/20133. 

                                                 
3 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 

upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av 

rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) 

nr 1234/2007 (EUT L 347, 20.12.2013, s. 671). 
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(4) I bilaga II till förordning (EU) nr 1308/2013 fastställs vissa definitioner avseende de sektorer 

som omfattas av förordningens räckvidd. De definitioner för sockersektorn som fastställs i 

del II avsnitt B i den bilagan bör utgå, då de inte längre är tillämpliga. I syfte att aktualisera 

definitionerna för övriga sektorer i bilaga II, mot bakgrund av nya vetenskapliga rön eller 

utvecklingen på marknaden, bör befogenheten att anta akter i enlighet med artikel 290 i 

fördraget om Europeiska unionens funktionssätt delegeras till kommissionen med avseende 

att ändra de definitionerna. Det är särskilt viktigt att kommissionen genomför lämpliga 

samråd under sitt förberedande arbete, inklusive på expertnivå. När kommissionen 

förbereder och utarbetar delegerade akter bör den se till att relevanta handlingar översänds 

samtidigt till Europaparlamentet och rådet och att detta sker så snabbt som möjligt och på 

lämpligt sätt. Följaktligen bör den befogenhet som i del II avsnitt A punkt 4 i den bilagan 

delegeras till kommissionen med avseende på att ändra definitionen för inulinsirap utgå.  

(5) I förordning (EU) nr 1308/2013 bör del I förenklas. Överflödiga och föråldrade definitioner 

och bestämmelser genom vilka kommissionen ges befogenhet att anta genomförandeakter 

bör utgå.  

(6) De gränser för unionsstödet till utdelning av frukt och grönsaker i skolan och av skolmjölk 

som fastställs i artikel 23a i förordning (EU) nr 1308/2013 bör uppdateras.  

(7) Bestämmelserna om stödordningar i del II avdelning I kapitel II avsnitt 2–6 i förordning 

(EU) nr 1308/2013 bör utgå, eftersom alla typer av interventioner inom dessa sektorer 

kommer att ingå i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../...4 (förordningen om 

strategiska planer inom den gemensamma jordbrukspolitiken). 

                                                 
4 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../... om fastställande av regler om stöd för 

de strategiska planer som medlemsstaterna ska upprätta inom ramen för den gemensamma 

jordbrukspolitiken och som finansieras av Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) 

och Europeiska jordbruksfonden för landsbygdsutveckling (Ejflu) samt om upphävande av 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1305/2013 och Europaparlamentets och 

rådets förordning (EU) nr 1307/2013 (EUT L …, …, s. …). 
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(8) Med tanke på att den areal som faktiskt är planterad med vinstockar har minskat i flera 

medlemsstater under åren 2014–2017 och med tanke på det produktionsbortfall som följer 

därav, bör medlemsstaterna, i samband med fastställandet av den areal för vilken tillstånd 

för nyplantering får beviljas som avses i artikel 63.1 i förordning (EU) nr 1308/2013, kunna 

välja mellan det befintliga underlaget och en procentandel av den areal som faktiskt var 

planterad med vinstockar på deras territorier den 31 juli 2015 ökad med en areal 

motsvarande de planteringsrätter enligt förordning (EG) nr 1234/2007 som fanns att tillgå 

för konvertering till tillstånd i den berörda medlemsstaten den 1 januari 2016. 

[…] 

(10) I syfte att göra det möjligt för producenterna att använda druvsorter som är bättre lämpade 

med tanke på klimatförändringar och som har bättre motståndskraft mot sjukdomar, bör 

bestämmelser antas som tillåter att ursprungsbeteckningar används på produkter som inte 

enbart innehåller druvsorter av släktet Vitis vinifera utan även druvsorter som kommer från 

korsningar mellan Vitis vinifera och andra sorter av släktet Vitis.  

(11) Bestämmelserna beträffande intyg om överensstämmelse och om analysrapporter för import 

av vin bör tillämpas i enlighet med de internationella avtal som ingåtts på grundval av 

fördraget om Europeiska unionens funktionssätt (nedan kallat EUF-fördraget).  
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(12) Definitionen för begreppet ursprungsbeteckning i förordning (EU) nr 1308/2013 bör 

anpassas efter den definition som ges i avtalet om handelsrelaterade aspekter av 

immaterialrätter5 (Trips-avtalet), vilket godkändes genom rådets beslut 94/800/EG6, särskilt 

artikel 22.1, såtillvida att namnet bör ange att produkten har sitt ursprung i en viss region 

eller ort.  

(12a) Den geografiska omgivningen med sina naturliga och mänskliga faktorer är en 

avgörande faktor som påverkar kvaliteten och egenskaperna hos den produkt som bör ha 

skyddad ursprungsbeteckning eller skyddad geografisk beteckning. Särskilt när det gäller 

färska produkter som endast bearbetas lite eller inte alls kan naturliga faktorer vara det 

som främst fastställer kvaliteten och egenskaperna hos produkten i fråga, medan de 

mänskliga faktorer som bidrar till produktens kvalitet och egenskaper kan vara mindre 

precisa. De mänskliga faktorer som kan beaktas bör därför inte begränsas till särskilda 

produktionsmetoder eller bearbetningsmetoder, som ger produkten i fråga en särskild 

kvalitet, utan kan även inbegripa markvård och landskapsvård, odlingsmetoder samt 

annan mänsklig verksamhet som bidrar till att bevara de väsentliga naturliga faktorer 

som främst är avgörande för den geografiska omgivningen och produktens kvalitet och 

egenskaper. 

                                                 
5 Multilaterala förhandlingar i Uruguayrundan (1986-1994) - Bilaga 1 - Bilaga 1C - Avtal om 

handelsrelaterade aspekter av immaterialrätter (WTO), (EGT L 336, 23.12.1994, s. 214).  
6 Rådets beslut 94/800/EG av den 22 december 1994 om ingående, på Europeiska 

gemenskapens vägnar -vad beträffar frågor som omfattas av dess behörighet- av de avtal 

som är resultatet av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan (1986-1994) 

(EGT L 336, 23.12.1994, s. 1). 
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(13) I syfte att garantera ett enhetligt beslutsfattande när det gäller ansökningar om skydd och 

invändningar som lämnas in inom ramen för det förberedande nationella förfarande som 

avses i artikel 96 i förordning (EU) nr 1308/2013 och i artikel 49 i förordning (EU) 

nr 1151/2012, ska kommissionen underrättas i god tid och regelbundet när förfaranden 

inleds vid nationella domstolar eller andra organ avseende en ansökan om skydd som 

medlemsstaten vidarebefordrat till kommissionen i enlighet med artikel 96.5 i förordning 

(EU) nr 1308/2013 och i artikel 49.4 i förordning (EU) nr 1151/2012. Kommissionen bör 

tilldelas genomförandebefogenheter med avseende på att i tillämpliga fall stoppa 

granskningen av en ansökan tills att en nationell domstol eller annan nationell instans har 

kunnat bedöma hur en invändning förhåller sig till den bedömning som har gjorts av 

medlemsstaten i det preliminära nationella förfarandet. Kommissionen bör tilldelas 

delegerade befogenheter med avseende på att fastställa en icke uttömmande förteckning 

över skäl för stoppandet av granskningen av ansökan. 

(14) Registrering av geografiska beteckningar bör göras enklare och snabbare genom att 

bedömningen av överensstämmelse i förhållande till bestämmelserna om immateriella 

rättigheter skiljs från bedömningen av huruvida produktspecifikationen följer 

handelsnormerna och märkningsreglerna. 

(15) Den bedömning som görs av de behöriga myndigheterna i medlemsstaterna är ett avgörande 

steg i förfarandet. Medlemsstaterna har kunskap, expertis och tillgång till uppgifter och fakta 

som innebär att de är bäst lämpade att kontrollera att uppgifterna i ansökan är korrekta och 

sanningsenliga. Medlemsstaterna bör därför se till att resultatet av bedömningen samlas i ett 

sammanfattande dokument som bör innehålla en sammanfattning av relevanta delar av 

produktspecifikationen, samt sörja för att bedömningsresultaten är tillförlitliga och korrekta. 

I enlighet med subsidiaritetsprincipen bör kommissionen därefter granska ansökningarna för 

att säkra att de inte innehåller några uppenbara fel och att unionsrätten och intressen som 

företräds av aktörer utanför ansökningsmedlemsstaten har beaktats. Kommissionen bör 

kontrollera om det finns uppenbara fel i ansökningarna framför allt för att säkerställa att 

de innehåller de begärda uppgifterna, inte innehåller några uppenbara sakfel och att den 

motivering som läggs fram stöder ansökan. 
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(16) Den period under vilken invändningar kan göras bör förlängas till tre månader för att 

säkerställa att alla berörda parter får tillräckligt med tid för att granska ansökan om skydd 

och möjlighet att lämna in invändningar. I syfte att säkerställa att det är samma förfarande 

för invändningar som tillämpas, både enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 

nr 1308/2013 och enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/20127, 

vilket gör det möjligt för medlemsstaterna att vidarebefordra invändningar från fysiska eller 

juridiska personer som är bosatta eller etablerade på deras territorier till kommissionen på ett 

samordnat och effektivt sätt, bör invändningar från fysiska eller juridiska personer lämnas in 

till myndigheterna i den medlemsstat där de fysiska eller juridiska personerna är bosatta eller 

etablerade. I syfte att förenkla invändningsförfarandet bör kommissionen tilldelas 

befogenhet att avvisa ogiltiga invändningar i den genomförandeakt genom vilken skyddet 

beviljas. Därför bör artikel 111 i förordning (EU) nr 1308/2013, genom vilken 

kommissionen ges befogenhet att avslå ogiltiga invändningar genom att anta en separat 

genomförandeakt, utgå.  

(17) I syfte att sörja för effektiva förfaranden och säkerställa att enhetliga villkor tillämpas för 

beviljandet av skydd för geografiska beteckningar och ursprungsbeteckningar bör 

kommissionen tilldelas genomförandebefogenheter med avseende på att anta 

genomförandeakter om skydd utan tillämpning av granskningsförfarandet i de fall då det 

inte inkommit någon giltig invändning mot en ansökan om skydd. För de fall då en giltig 

invändning inkommer bör kommissionen tilldelas genomförandebefogenheter med avseende 

på att anta genomförandeakter i enlighet med granskningsförfarandet och att antingen 

bevilja skydd eller avslå ansökan om skydd.  

                                                 
7 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om 

kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 343, 14.12.2012, s. 1). 
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(18) [...]. När det gäller skyddet av geografiska beteckningar är det viktigt att vederbörligen 

beakta Allmänna tull- och handelsavtalet (nedan kallat GATT-avtalet), bland annat 

artikel V om rätten till fri transitering, som godkändes genom rådets beslut 94/800/EG. 

I syfte att stärka skyddet av geografiska beteckningar och bekämpa förfalskning mer 

effektivt bör skyddet, inom denna rättsliga ram, även tillämpas med avseende på varor 

som förs in i unionens tullområde utan att övergå till fri omsättning och som hänförts till 

särskilda förfaranden som transitering, lagring, användning för särskilda ändamål eller 

bearbetning. Det skydd som följer av artiklarna 103.2 i förordning (EU) nr 1308/2013 och 

13 och 24 i förordning (EU) nr 1151/2012 om geografiska beteckningar och garanterade 

traditionella specialiteter bör utvidgas till att även omfatta varor som säljs via internet 

eller genom andra former av elektronisk handel. Garanterade traditionella specialiteter 

bör också skyddas mot obehörigt bruk, imitation och anspelning när de hänvisar till 

produkter som används som ingredienser. 

(19) Det bör vara möjligt att återkalla skyddet för en ursprungsbeteckning eller en geografisk 

beteckning om den inte längre används eller om den sökande som avses i artikel 95 i 

förordning (EU) nr 1308/2013 inte längre önskar behålla skyddet.  
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(19a) Inom ramen för reformen av den gemensamma jordbrukspolitiken bör bestämmelser om 

tillbakadragande från marknaden av produkter som inte uppfyller märkningsreglerna 

införlivas i förordning (EU) nr 1308/2013. Med tanke på konsumenternas ökande 

efterfrågan på produktkontroller bör medlemsstaterna vidta åtgärder för att säkerställa att 

produkter som inte är märkta i överensstämmelse med bestämmelserna i den 

förordningen inte släpps ut på marknaden, eller, om de redan har släppts ut på 

marknaden, dras tillbaka. Tillbakadragande inbegriper möjligheten att korrigera 

märkningen av produkterna utan att definitivt ta bort dem från marknaden. 

(20) Med tanke på den ständigt ökande efterfrågan från konsumenterna på nya vinprodukter som 

har en lägre alkoholhalt än den lägsta verkliga alkoholhalt för vinprodukter som anges i 

bilaga VII del II till förordning (EU) nr 1308/2013 bör det göras möjligt att producera 

sådana innovativa vinprodukter även i unionen. 

(21) Det är därför nödvändigt att fastställa definitioner för avalkoholiserade vinprodukter och 

delvis avalkoholiserade vinprodukter. Definitionerna bör utformas med hänsyn tagen till de 

definitioner som ges i följande resolutioner från Internationella vinorganisationen (OIV): 

OIV-ECO 433-2012 Beverage Obtained By Partial Dealcoholisation of Wine och 

OIV-ECO 523-2016 Wine With An Alcohol Content Modified by Dealcoholisation. 
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(21a) För att tillhandahålla bättre information till konsumenterna bör en obligatorisk märkning 

av vin med en näringsdeklaration som är begränsad till enbart energivärdet, och med en 

ingrediensförteckning, läggas till i artikel 119 i förordning (EU) nr 1308/2013 under 

obligatoriska uppgifter. Enligt artikel 118 i den förordningen bör de särskilda reglerna i 

förordning (EU) nr 1169/2011 gälla för märkning och presentation. Tillverkarna bör ha 

möjlighet att göra ingrediensförteckningen tillgänglig på elektronisk väg, samtidigt som 

man undviker insamling och spårning av användardata och tillhandahållande av 

information i marknadsföringssyfte. Detta bör dock inte påverka det befintliga kravet på 

att ämnen som orsakar allergi eller intolerans ska förtecknas på etiketten. I artikel 122 i 

den förordningen bör kommissionen ges befogenhet att anta delegerade akter med 

avseende på villkoren för presentationen och användningen av näringsdeklarationen och 

ingrediensförteckningen. Det bör vara tillåtet att fortsättningsvis saluföra befintliga lager 

av vin efter det att de nya märkningskraven har börjat tillämpas, till dess att dessa lager är 

uttömda.  

(22) I syfte att säkerställa att reglerna om märkning och presentation av produkter inom 

vinsektorn även gäller avalkoholiserade eller delvis avalkoholiserade vinprodukter, att det 

fastställs regler om metoderna för avalkoholisering för framställning av vissa 

avalkoholiserade eller delvis avalkoholiserade vinprodukter inom unionen och att det 

fastställs regler om villkoren för användning av nedläggningar inom vinsektorn i syfte att se 

till att konsumenterna skyddas från vilseledande användning av nedläggningar i samband 

med vissa drycker och om farliga material som används vid nedläggning och som kan 

förorena dryckerna, bör befogenheten att anta akter i enlighet med artikel 290 i fördraget om 

Europeiska unionens funktionssätt delegeras till kommissionen. Det är särskilt viktigt att 

kommissionen genomför lämpliga samråd under sitt förberedande arbete, inklusive på 

expertnivå, och att dessa samråd genomförs i enlighet med principerna i det 

interinstitutionella avtalet om bättre lagstiftning av den 13 april 2016. För att säkerställa lika 

stor delaktighet i förberedelsen av delegerade akter erhåller Europaparlamentet och rådet 

alla handlingar samtidigt som medlemsstaternas experter, och deras experter ges 

systematiskt tillträde till möten i kommissionens expertgrupper som arbetar med 

förberedelse av delegerade akter.  
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(23) Produktionsreglerna och de tillämpliga kraven inom sockersektorn upphörde att gälla vid 

utgången av regleringsåret 2016/2017. Artikel 124 och artiklarna 127–144 i förordning (EU) 

nr 1308/2013 är föråldrade och bör utgå. 

(23a) Efter Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska 

unionen kommer unionens mjölkproduktion att minska. För att säkerställa att de 

nuvarande villkoren för producentorganisationer fortsätter att gälla bör det procenttal 

som motsvarar volymen av obehandlad mjölk uppdateras. 

[…] 

(25) Artiklarna 192 och 193 i förordning (EU) nr 1308/2013 bör utgå, då dessa inte längre 

behövs mot bakgrund av att produktionsregleringen i sockersektorn upphör. I syfte att trygga 

försörjningen av unionsmarknaden genom import från tredjeländer bör kommissionen 

tilldelas delegerade befogenheter och genomförandebefogenheter med avseende på att 

tillfälligt avskaffa importtullarna för melass från sockerrör eller sockerbeta. 

(26) I ministerbeslutet av den 19 december 2015 om exportkonkurrens från WTO:s 

10:e ministerkonferens i Nairobi8 fastställs regler om åtgärder avseende exportkonkurrens. 

WTO:s medlemmar uppmanas att ta bort sina exportsubventioner från och med den dag då 

beslutet träder i kraft. Unionens bestämmelser om exportbidrag i artiklarna 196–204 i 

förordning (EU) nr 1308/2013 bör därför utgå.  

(27) När det gäller exportkrediter, exportkreditgarantier, försäkringsprogram avseende dessa, 

statliga handelsföretag för jordbruksexport och internationellt livsmedelsbistånd får 

medlemsstaterna anta nationella åtgärder i enlighet med unionsrätten. Eftersom unionen och 

dess medlemsstater är medlemmar i WTO bör sådana nationella åtgärder också 

överensstämma med de regler som anges i WTO:s ministerbeslut av den 19 december 2015, 

som ett led i unionslagstiftningen och internationell rätt.  

                                                 
8 WT/MIN(15)/45, WT/L//980. 
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(28) Kommissionens rapporteringskrav avseende marknaden för mjölk och mjölkprodukter, 

utvidgningen av skolprogrammets tillämpningsområde och tillämpningen av 

konkurrensbestämmelserna inom jordbrukssektorn är föråldrade och bör utgå. 

Rapporteringskraven inom biodlingssektorn bör införlivas med förordning (EU) .../... 

(förordningen om strategiska planer inom den gemensamma jordbrukspolitiken)  

(29) Mot bakgrund av att Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1306/20139 kommer 

att upphävas genom förordning (EU) .../... (förordningen om strategiska planer inom den 

gemensamma jordbrukspolitiken) bör bestämmelserna om kontroller och sanktioner när det 

gäller handelsnormer, skyddade ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska beteckningar 

och traditionella uttryck införlivas med förordning (EU) nr 1308/2013.  

(30) Bestämmelserna om reserven för kriser inom jordbrukssektorn i del V kapitel III i 

förordning (EU) nr 1308/2013 bör utgå eftersom aktualiserade bestämmelser om 

jordbruksreserven fastställs i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../...10 (den 

övergripande förordningen)  

                                                 
9 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1306/2013 av den 17 december 2013 om 

finansiering, förvaltning och övervakning av den gemensamma jordbrukspolitiken och om 

upphävande av rådets förordningar (EEG) nr 352/78, (EG) nr 165/94, (EG) nr 2799/98, (EG) 

nr 814/2000, (EG) nr 1290/2005 och (EG) nr 485/2008 (EUT L 347, 20.12.2013, s. 549).  
10 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../... om finansiering, förvaltning och 

övervakning av den gemensamma jordbrukspolitiken och om upphävande av förordning 

(EU) nr 1306/2013 (EUT L ..., ..., s. ...). 
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(31) Mot bakgrund av att det endast registrerats ett begränsat antal geografiska beteckningar för 

aromatiserade viner enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/201411 bör 

den rättsliga ramen för skydd av geografiska beteckningar för sådana produkter förenklas. 

Aromatiserade viner och andra alkoholhaltiga drycker, med undantag för de spritdrycker och 

vinprodukter som förtecknas i bilaga VII del II till förordning (EU) nr 1308/2013, bör 

omfattas av samma rättsliga ram och samma förfaranden som andra jordbruksprodukter och 

livsmedel. Räckvidden för förordning (EU) nr 1151/2012 bör utvidgas till att även omfatta 

dessa produkter. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014 bör, för att 

avspegla denna ändring, ändras med avseende på titel, tillämpningsområde, definitioner och 

bestämmelser om märkning av aromatiserade vinprodukter. Det bör säkras att övergången 

går smidigt vad gäller de beteckningar som är skyddade enligt förordning (EU) nr 251/2014.  

(32) Förfarandena för registrering av skyddade ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska 

beteckningar och garanterade traditionella specialiteter i enlighet med förordning (EU) 

nr 1151/2012 bör rationaliseras och förenklas för att se till att nya namn kan registreras inom 

kortare tidsfrister. Invändningsförfarandet bör förenklas. I den motiverade invändningen 

bör skälen för invändning och närmare uppgifter om denna anges. Detta bör inte hindra 

den invändande parten från att lägga till och utveckla ytterligare uppgifter i samband med 

de samråd som avses i artikel 51.3 i förordning (EU) nr 1151/2012.  

(33) Det bör antas bestämmelser om särskilda undantag som gör det möjligt att använda andra 

namn vid sidan av de registrerade namnen för garanterade traditionella specialiteter. 

Kommissionen bör fastställa övergångsperioder för användningen av beteckningar som 

innehåller namn på garanterade traditionella specialiteter, i enlighet med de villkor för 

sådana övergångsperioder som redan finns för skyddade ursprungsbeteckningar och 

skyddade geografiska beteckningar. 

                                                 
11 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014 av den 26 februari 2014 om 

definition, beskrivning, presentation och märkning av, samt skydd av geografiska 

beteckningar för, aromatiserade vinprodukter och om upphävande av rådets förordning 

(EEG) nr 1601/91 (EUT L 84, 20.3.2014, s. 14).  
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(34) Förfarandet för ändring av produktspecifikationer, vilket fastställs i förordning (EU) 

nr 1151/2012, bör förenklas genom att det införs en distinktion mellan unionsändringar och 

standardändringar. I enlighet med subsidiaritetsprincipen bör medlemsstaterna ansvara för 

godkännandet av standardändringar av produktspecifikationer och kommissionen bör 

ansvara för godkännandet av unionsändringar av produktspecifikationer. 

[…] 

(36) Förordningarna (EU) nr 1308/2013, (EU) nr 1151/2012 [...] och (EU) nr 251/2014 [...] bör 

därför ändras i enlighet med detta. 

(37) Övergångsåtgärder bör fastställas för de ansökningar om skydd och registrering av skyddade 

ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska beteckningar och garanterade traditionella 

specialiteter som har lämnats in före den dag då denna förordning träder i kraft och för de 

utgifter som uppkommer och betalningar som gjorts för insatser som genomförts före den 

1 januari 2023[...] inom de stödordningar för olivolja och bordsoliver, frukt och grönsaker, 

vin, biodling och humle som fastställs i artiklarna 29–60 i förordning (EU) nr 1308/2013.  

(38) För att säkerställa en smidig övergång till den nya rättsliga ram som fastställs i förordning 

(EU) .../... (förordningen om strategiska planer inom den gemensamma jordbrukspolitiken), 

bör bestämmelserna om ändring av förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller vissa 

stödordningar [...] och reserven för kriser inom jordbrukssektorn [...] tillämpas från och med 

den 1 januari 2023[...].  
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Ändringar av förordning (EU) nr 1308/2013 

Förordning (EU) nr 1308/2013 ska ändras på följande sätt:  

1. Artikel 3 ska ändras på följande sätt:  

a) Punkt 2 ska utgå. 

b) Punkterna 3 och 4 ska ersättas med följande: 

”3. De definitioner som anges i Europaparlamentets och rådets förordning 

(EU) .../...*[den övergripande förordningen] och Europaparlamentets och 

rådets förordning (EU) …/...**[förordningen om strategiska planer inom den 

gemensamma jordbrukspolitiken] ska gälla i denna förordning om inte annat 

föreskrivs i denna förordning. 

4. Kommissionen ska ges befogenhet att anta delegerade akter i enlighet med 

artikel 227 med avseende på ändring av de definitioner för de sektorer som 

anges i bilaga II i den utsträckning som krävs för att uppdatera definitionerna 

mot bakgrund av marknadsutvecklingen och utan att lägga till ytterligare 

definitioner. 

---------------------------- 

* Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../... om finansiering, förvaltning och 

övervakning av den gemensamma jordbrukspolitiken och om upphävande av förordning (EU) 

nr 1306/2013 (EUT L ..., ..., s…). 

** Europaparlamentets och rådets förordning (EU) .../... om fastställande av regler om stöd för de 

strategiska planer som medlemsstaterna ska upprätta inom ramen för den gemensamma 

jordbrukspolitiken och som finansieras av Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) 

och Europeiska jordbruksfonden för landsbygdsutveckling (Ejflu) samt om upphävande av 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1305/2013 och Europaparlamentets och 

rådets förordning (EU) nr 1307/2013 (EUT L …, …, s. …).”. 



 

 

12158/20   anb/chs 17 

BILAGA LIFE.1  SV 
 

2. Artikel 5 ska ersättas med följande:  

”Artikel 5 

Omräkningstal för ris 

Kommissionen får anta genomförandeakter för att fastställa omräkningstalen för ris vid 

olika bearbetningsstadier. 

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 

artikel 229.2.”.  

3. Artikel 6 ska utgå. 

4. I del II avdelning I ska kapitel II ändras på följande sätt: 

a) Rubriken ska ersättas med följande: 

”KAPITEL II 

Stöd till utdelning av frukt och grönsaker samt av mjölk och mjölkprodukter vid 

utbildningsanstalter”. 

b) Rubriken ”Avsnitt 1” och efterföljande titel ska utgå. 

c) Artikel 23a ska ändras på följande sätt:  

i) Punkt 1 ska ersättas med följande:  

”1. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 4 i denna artikel får 

stödet enligt skolprogrammet för utdelning av produkter, 

kompletterande utbildningsåtgärder och de därmed 

sammanhängande kostnader som avses i artikel 23.1 inte överstiga 

220 804 135 EUR per läsår. 
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Inom denna allmänna gräns får stödet inte överstiga följande 

belopp:  

a) För frukt och grönsaker i skolan: 130 608 466 EUR per läsår. 

b) För skolmjölk: 90 195 669 EUR per läsår.”. 

ii) Punkt 2 tredje stycket sista meningen ska utgå.  

iii) I punkt 4 ska första meningen ersättas med följande:  

”4. En medlemsstat får, utan att överskrida den allmänna gräns på 

220 804 135 EUR som fastställs i punkt 1, en gång per läsår 

överföra upp till 20 % av det ena av sina preliminära tilldelade 

anslag.”. 

d) Avsnitten 2–6 (vilka omfattar artiklarna 29–60) ska utgå.  

4a. Artikel 61 ska ersättas med följande: 

Den ordning för tillstånd för plantering av vinstockar som fastställs i detta kapitel ska 

gälla från och med den 1 januari 2016 till och med den 31 december 2040 med en 

översyn efter halva tiden som ska göras av kommissionen i syfte att utvärdera hur 

ordningen fungerar och i lämpliga fall lämna förslag. 

5. I artikel 63 ska punkt 1 ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska varje år lämna tillstånd för nyplantering motsvarande antingen 

a) 1 % av den sammanlagda areal som faktiskt är planterad med vinstockar på 

deras territorium, enligt mätning utförd den 31 juli föregående år, eller  
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b) 1 % av den sammanlagda areal som faktiskt är planterad med vinstockar på 

deras territorium, enligt mätning utförd den 31 juli 2015, och det område som 

omfattas av planteringsrätter som beviljats producenter inom medlemsstaternas 

territorier i enlighet med artikel 85h, artikel 85i eller artikel 85k i förordning 

(EG) nr 1234/2007, och som den 1 januari 2016 finns tillgängliga för 

omvandling till tillstånd, i enlighet med artikel 68 i denna förordning.”. 

5a I artikel 64 ska punkt 2 ändras på följande sätt: 

a) Leden f och h ska ersättas med följande: 

”f) Arealer som ska nyplanteras och som bidrar till att öka produktionen hos 

de företag inom vinsektorn som har noterat ökade försäljningsintäkter eller 

ökad konkurrenskraft eller närvaro på marknaderna.  

h) Arealer som ska nyplanteras inom ramen för ökningen av storleken på små 

och medelstora vinföretag.”. 

b) Följande led ska läggas till: 

”i) Producenter som har varit verksamma inom vinsektorn i minst 10 år.”. 

5b. I artikel 68 ska följande punkt läggas till som punkt 1a: 

”Efter den 31 december 2020 förblir de områden som omfattas av planteringsrätter som 

inte har omvandlats till tillstånd tillgängliga för medlemsstaterna för omfördelning, med 

tillämpning av artikel 66 i denna förordning, fram till och med senast den 

31 december 2023.”. 

[…] 
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[…] 

7. I artikel 90 ska punkt 3 ersättas med följande:  

”3. Om inte annat föreskrivs i internationella avtal som ingåtts i enlighet med EUF-

fördraget, ska följande visas upp vid import av de produkter som avses i punkt 1: 

a) Ett certifikat som styrker att bestämmelserna i punkterna 1 och 2 har följts och 

som har utfärdats av ett behörigt organ i produktens ursprungsland som finns 

upptaget på en förteckning som ska offentliggöras av kommissionen. 

b) En analysrapport som upprättats av ett organ eller en myndighet som har utsetts 

av produktens ursprungsland, om produkten är avsedd för direkt konsumtion 

som livsmedel.”. 
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8. I del II avdelning II kapitel 1 avsnitt 1 ska följande underavsnitt läggas till [...]:  

”Underavsnitt 4a 

Kontroller och sanktioner 

Artikel 90a 

Kontroller och sanktioner med avseende på handelsnormerna 

0a Medlemsstaterna ska vidta åtgärder för att säkerställa att de produkter som avses i 

artikel 119.1 som inte är märkta i överensstämmelse med denna förordning inte 

släpps ut på marknaden, eller, om de redan har släppts ut på marknaden, dras 

tillbaka. 

0b Utan att det påverkar eventuella särskilda bestämmelser som kan komma att antas 

av kommissionen, ska import till unionen av sådana produkter som anges i 

punkt 1 a och 1 b i artikel 189 i denna förordning kontrolleras för att fastställa om 

villkoren enligt punkt 1 i den artikeln är uppfyllda. 

0c Medlemsstaterna ska utföra kontroller, på grundval av en riskanalys, för att 

kontrollera att de produkter som avses i artikel 1.2 följer bestämmelserna i detta 

avsnitt och ska i förekommande fall tillämpa administrativa sanktioner. 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av rättsakter för vinsektorn som antas på 

grundval av artikel 57 i förordning (EU) [.../...] (nedan kallad den övergripande 

förordningen) ska medlemsstaterna vid överträdelser av unionens regler för 

vinsektorn tillämpa effektiva, proportionella och avskräckande administrativa 

sanktioner i enlighet avdelning IV kapitel I i den förordningen (nedan kallad den 

övergripande förordningen). Medlemsstaterna ska inte tillämpa sådana sanktioner 

om den bristande efterlevnaden är av mindre betydelse. 
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2. I syfte att skydda unionens medel och att skydda unionsvins identitet, härkomst och 

kvalitet ska kommissionen ges befogenhet att anta delegerade akter i enlighet med 

artikel 227 med avseende på följande:  

a) Upprättandet av en analysdatabas med isotopuppgifter, som ska bidra till att 

upptäcka bedrägerier utifrån de stickprov som medlemsstaterna samlat in.  

b) Regler om kontrollorgan och ömsesidigt bistånd mellan dessa.  

c) Regler om gemensamt utnyttjande av medlemsstaternas resultat.  

3. Kommissionen får anta genomförandeakter med avseende på alla åtgärder som krävs 

för att fastställa  

a) de förfaranden som rör medlemsstaternas [...]respektive databaser och 

analysdatabasen med isotopuppgifter som ska bidra till att upptäcka 

bedrägerier,  

b) de förfaranden som rör samarbetet och biståndet mellan kontrollmyndigheter 

och kontrollorgan, och  

c) när det gäller den skyldighet som avses i punkt [...]0b, regler för genomförande 

av kontroller av efterlevnaden av handelsnormer, regler för de myndigheter 

som har ansvaret för att genomföra kontrollerna och för vad dessa kontroller 

ska innehålla, hur ofta de ska ske och i vilket handelsled de ska utföras.  

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 

artikel 229.2.”. 
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9. Artikel 93 ska ändras på följande sätt:  

a) I punkt 1 ska led a ersättas med följande:  

”a) ursprungsbeteckning: ett namn som identifierar en produkt i enlighet med 

artikel 92.1,  

i) vars kvalitet eller egenskaper helt eller väsentligen beror på en viss 

geografisk omgivning med de naturliga faktorer och[...] de mänskliga 

faktorer som förknippas med den,  

ii) som har sitt ursprung i en viss ort eller region eller, i undantagsfall, ett 

visst land,  

iii) som framställs av druvor som uteslutande kommer från det geografiska 

området, 

iv) som produceras i det geografiska området, och 

v) som framställs av druvsorter tillhörande arten Vitis vinifera eller en 

korsning mellan arten Vitis vinifera och andra arter av släktet Vitis.”. 

b) I punkt 2 ska led c ersättas med följande:  

”c) uppfyller kraven i punkt 1 a i–v och”. 
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c) Punkt 4 ska ersättas med följande:  

”4. Produktion enligt punkt 1 a iv och punkt 1 b iii ska omfatta alla berörda 

produktionsmoment, från skörd av druvorna till slutförandet av 

vintillverkningsprocessen, med undantag för skörd av druvor som inte 

kommer från det geografiska området i fråga i enlighet med artikel 93.1 b ii 

och med undantag för eventuella processer efter framställningen.”. 

10. [...]Artikel 94[...] ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 ska inledningsfrasen[...] ersättas med följande:  

”Ansökningar om skydd av ursprungsbeteckningar eller geografiska beteckningar 

ska innehålla följande:”. 

b) I punkt 2 ska led g ersättas med följande: 

”g) Uppgifter enligt följande som styrker det samband som avses i artikel 93.1 a i 

eller, i förekommande fall, artikel 93.1 b i:  

i) När det gäller en skyddad ursprungsbeteckning, det samband mellan 

produktens kvalitet eller egenskaper och den geografiska omgivning 

som avses i artikel 93.1 a i. Uppgifterna om de mänskliga faktorerna i 

den geografiska omgivningen får, i tillämpliga fall, begränsas till en 

beskrivning av markvård och landskapsvård, odlingsmetoder eller 

annan mänsklig verksamhet som bidrar till att bevara de naturliga 

faktorerna i den geografiska omgivning som avses i artikel 93.1. 
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ii) När det gäller en skyddad geografisk beteckning, sambandet mellan en 

specifik kvalitet, anseendet eller någon annan egenskap hos produkten 

och det geografiska ursprung som avses i artikel 93.1 b i.”. 

11. I artikel 96 ska följande punkt [...]läggas till: 

”6. Medlemsstaten ska utan dröjsmål underrätta kommissionen om alla förfaranden som 

inleds vid en nationell domstol eller annat nationellt organ avseende en ansökan om 

skydd som medlemsstaten vidarebefordrat till kommissionen i enlighet med 

punkt 5.”. 

[…] 

12. I artikel 97 ska punkterna 2, 3 och 4 ersättas med följande:  

”2. Kommissionen ska granska de ansökningar om skydd som den tar emot i enlighet 

med artikel 94 och artikel 96.5. [...]Kommissionen ska [...] kontrollera att 

ansökningarna innehåller de begärda uppgifterna och inte innehåller [...] 

uppenbara fel, med beaktande av resultaten av det förberedande nationella 

förfarandet i den berörda medlemsstaten.  
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Kommissionens granskning får inte pågå under mer än sex månader från den dag då 

ansökan inkommer från den berörda medlemsstaten. Om denna tidsfrist överskrids 

ska kommissionen skriftligen informera sökandena om orsakerna till förseningen 

[...].  

3. I vederbörligen motiverade fall, inklusive i enlighet med den ram som inrättas 

genom de delegerade akter som avses i artikel 109.6, får kommissionen anta 

genomförandeakter i syfte att tillfälligt avbryta granskningen av ansökan enligt 

artikel 97.2 tills att en nationell domstol eller ett annat nationellt organ har fattat 

beslut om en invändning mot ansökan om skydd i sådana fall då medlemsstaten 

ansåg att kraven uppfylldes i det förberedande nationella förfarandet enligt 

artikel 96.5. 

Dessa genomförandeakter ska antas utan tillämpning av det förfarande som avses 

i artikel 229.2 eller 229.3. 

[...]4. Om kommissionen, på grundval av den granskning som görs enligt punkt 2 i denna 

artikel, anser att villkoren i artiklarna 93, 100 och 101 är uppfyllda ska den anta 

genomförandeakter beträffande offentliggörandet i Europeiska unionens officiella 

tidning av det sammanfattande dokument som avses i artikel 94.1 d och av 

hänvisningen till det offentliggörande av produktspecifikationen som gjorts under det 

förberedande nationella förfarandet.  

Dessa genomförandeakter ska antas utan tillämpning av det förfarande som avses i 

artikel 229.2 eller 229.3. 
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[...]5. Om kommissionen, på grundval av den granskning som görs enligt punkt 2 i denna 

artikel, anser att villkoren i artiklarna 93, 100 och 101 inte är uppfyllda ska den anta 

genomförandeakter om att avslå ansökan. 

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som 

avses i artikel 229.2.”. 

13. Artiklarna 98 och 99 ska ersättas med följande:  

”Artikel 98 

Invändningsförfarande 

Inom tre månader från dagen för offentliggörande av det sammanfattande dokument som 

avses i artikel 94.1 d i Europeiska unionens officiella tidning [...] får myndigheterna i en 

medlemsstat eller ett tredjeland eller en fysisk eller juridisk person [...] som är bosatt eller 

etablerad i ett tredjeland och har ett legitimt intresse lämna in en motiverad invändning 

mot det föreslagna skyddet till kommissionen. […] 

Alla fysiska eller juridiska personer som är bosatta eller etablerade i en annan 

medlemsstat än den medlemsstat som har vidarebefordrat ansökan om skydd och som 

har ett legitimt intresse [...][...] får lämna in invändningar genom myndigheterna i den 

medlemsstat där de är bosatta eller etablerade inom en sådan tidsfrist att medlemsstaten 

kan vidarebefordra invändningen [...] i enlighet med första stycket. 
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Artikel 99 

Beslut om skydd 

1. Om kommissionen inte tar emot någon invändning enligt artikel 98 ska den anta 

genomförandeakter om beviljande av skydd. Dessa genomförandeakter ska antas 

utan tillämpning av det förfarande som avses i artikel 229.2 eller 229.3.  

2. Om kommissionen har mottagit en godtagbar invändning ska den anta 

genomförandeakter med avseende på att antingen bevilja skydd eller avslå ansökan. 

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som 

avses i artikel 229.2.  

3. Det skydd som beviljas enligt denna artikel ska inte påverka huruvida de berörda 

produkterna kan anses förenliga med andra unionsregler, som reglerna om 

utsläppande på marknaden, saluföring och märkning av livsmedel.”. 

13a Artikel 102 ska ersättas med följande: 

”Artikel 102 

Förhållande till varumärken 

1. När en ursprungsbeteckning eller en geografisk beteckning registreras enligt 

denna förordning, ska registrering av ett varumärke vars användning skulle strida 

mot artikel 103.2 och som avser en produkt som ingår i en av kategorierna i del II i 

bilaga VII avslås om ansökan om varumärkesregistrering lämnas in efter den dag 

då ansökan om registrering av ursprungsbeteckning eller geografisk beteckning 

lämnades in till kommissionen. 

Varumärken som registreras i strid med första stycket ska ogiltigförklaras.  
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2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 101.2 i denna förordning får ett 

varumärke vars användning strider mot artikel 103 i denna förordning fortsätta att 

användas eller förnyas trots registreringen av ursprungsbeteckningen eller den 

geografiska beteckningen, om det har lämnats in en ansökan för varumärket i 

fråga eller om det har registrerats eller, i enlighet med den tillämpliga 

lagstiftningen, i god tro förvärvats genom användning inom unionen före den dag 

då ansökan om skydd av den geografiska beteckningen lämnades in till 

kommissionen, såvida det inte finns skäl att ogiltigförklara eller häva 

varumärkesregistreringen enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 

2008/95/EG12 eller rådets förordning (EG) nr 207/200913. 

I sådana fall ska användningen av ursprungsbeteckningen eller den geografiska 

beteckningen vara tillåten parallellt med de berörda varumärkena.”. 

14. [...]Artikel 103[...] ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 2 ska leden a och b ersättas med följande: 

”a) Varje direkt eller indirekt kommersiellt bruk av det skyddade namnet, 

inbegripet användningen av produkter som används som ingredienser,  

i) för jämförbara produkter som inte uppfyller kraven i 

produktspecifikationen för den skyddade beteckningen, eller  

ii) i den mån detta bruk innebär att en ursprungsbetecknings eller en 

geografisk betecknings anseende utnyttjas.”. 

                                                 
12 Europaparlamentets och rådets direktiv 2008/95/EG av den 22 oktober 2008 om 

tillnärmningen av medlemsstaternas varumärkeslagar (EUT L 299, 8.11.2008, s. 25). 
13 Rådets förordning (EG) nr 207/2009 av den 26 februari 2009 om gemenskapsvarumärken 

(EUT L 78, 24.3.2009, s. 1). 
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”b) Varje obehörigt bruk, imitation eller anspelning, även när produktens eller 

tjänstens verkliga ursprung anges eller det skyddade namnet har översatts, 

transkriberats eller translittererats eller åtföljs av uttryck som ʼstilʼ, ʼtypʼ, 

ʼmetodʼ, ʼsådan som tillverkas iʼ, ʼimitationʼ, ʼsmakʼ, ʼliknandeʼ eller dylikt, 

även när produkterna i fråga används som ingredienser.”. 

b) Följande punkt [...] ska läggas till:  

”4. Det skydd som avses i punkt 2 ska också tillämpas med avseende på  

a) varor som förs in i unionens tullområde utan att övergå till fri omsättning 

i unionens tullområde, och  

b) [...] varor som säljs genom distansförsäljning, t.ex. e-handel [...].[...] 

För varor som förs in i unionens tullområde utan att övergå till fri 

omsättning inom detta område ska producentgruppen eller varje aktör som 

har rätt att använda en skyddad ursprungsbeteckning eller en skyddad 

geografisk beteckning ha rätt att hindra alla tredje parter från att inom 

ramen för näringsverksamhet föra in varor i unionen utan att dessa övergått 

till fri omsättning där, om dessa varor, inklusive förpackning, härrör från 

tredjeländer och utan tillstånd har försetts med den skyddade 

ursprungsbeteckningen eller den skyddade geografiska beteckningen.”. 
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15. Artikel 106 ska ersättas med följande: 

”Artikel 106 

Avregistrering 

Kommissionen får, på eget initiativ eller på motiverad begäran av en medlemsstat, ett 

tredjeland eller en fysisk eller juridisk person som har ett legitimt intresse, anta 

genomförandeakter med avseende på att dra in skyddet av en ursprungsbeteckning eller en 

geografisk beteckning i följande fall: 

a) Om villkoren i produktspecifikationen inte längre uppfylls. 

b) Om ingen produkt med den aktuella ursprungsbeteckningen eller geografiska 

beteckningen har släppts ut på marknaden under minst sju år i följd.  

c) Om en sökande som uppfyller de villkor som fastställs i artikel 95 anger att denna 

inte längre vill behålla skyddet av den aktuella ursprungsbeteckningen eller 

geografiska beteckningen. 

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 

artikel 229.2.”. 

15a. I artikel 109 ska följande punkt läggas till: 

”6. Kommissionen ska anta delegerade akter i enlighet med artikel 227 för att 

komplettera denna förordning genom att fastställa en icke-uttömmande 

förteckning över skäl till att granskningen ska avbrytas.”. 

16. Artikel 111 ska utgå.  
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17. I del II avdelning II kapitel I avsnitt 2 ska följande underavsnitt [...] läggas till: 

”Underavsnitt 4 

Kontroller rörande ursprungsbeteckningar, geografiska beteckningar och traditionella 

uttryck 

Artikel 116a 

Kontroller 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att hindra olaglig 

användning av de skyddade ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska 

beteckningar och skyddade traditionella beteckningar som avses i denna förordning.  

2. Medlemsstaterna ska utse den myndighet som ska ansvara för att kontrollera 

efterlevnaden av de skyldigheter som fastställs i detta avsnitt. För detta syfte ska 

artiklarna 4.2, 4.4, 5.1, 5.4 och 5.5 i Europaparlamentets och rådets förordning 

(EU) 2017/625* tillämpas. 

3. Inom unionen, ska den behöriga myndighet som avses i punkt 2 i denna artikel eller 

ett eller flera organ med delegerade uppgifter i den mening som avses i artikel 3.5 i 

förordning (EU) 2017/625 som utför produktcertifieringar i enlighet med de kriterier 

som fastställs i avdelning II kapitel III i den förordningen, årligen kontrollera att 

produktspecifikationerna följs när vin produceras och under eller efter tappningen.  
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4. Kommissionen ska anta genomförandeakter med avseende på följande:  

a) Medlemsstaternas meddelanden till kommissionen,  

b) föreskrifter avseende den myndighet som ska ansvara för kontrollerna av att 

produktspecifikationerna följs, inbegripet de fall där det geografiska området 

ligger i ett tredjeland,  

c) de åtgärder som medlemsstaterna ska genomföra för att förhindra olaglig 

användning av skyddade ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska 

beteckningar och skyddade traditionella beteckningar, och  

d) de kontroller och verifieringar medlemsstaterna ska genomföra, inbegripet 

provtagning.  

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 

artikel 229.2. 

* Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/625 av den 15 mars 2017 om offentlig kontroll 

och annan offentlig verksamhet för att säkerställa tillämpningen av livsmedels- och 

foderlagstiftningen och av bestämmelser om djurs hälsa och djurskydd, växtskydd och 

växtskyddsmedel samt om ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) 

nr 999/2001, (EG) nr 396/2005, (EG) nr 1069/2009, (EG) nr 1107/2009, (EU) nr 1151/2012, (EU) 

nr 652/2014, (EU) 2016/429 och (EU) 2016/2031, rådets förordningar (EG) nr 1/2005 och (EG) 

nr 1099/2009 och rådets direktiv 98/58/EG, 1999/74/EG, 2007/43/EG, 2008/119/EG och 2008/120/EG 

och om upphävande av Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) nr 854/2004 och 

(EG) nr 882/2004, rådets direktiv 89/608/EEG, 89/662/EEG, 90/425/EEG, 91/496/EEG, 96/23/EG, 

96/93/EG och 97/78/EG samt rådets beslut 92/438/EEG (förordningen om offentlig kontroll) 

(EUT L  95, 7.4.2017, s. 1).”. 
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18. Artikel 119 ska ändras på följande sätt: 

a) [...]Punkt 1 ska [...] ändras på följande sätt:  

i) Inledningsfrasen ska ersättas med följande: 

”Vid märkning och presentation av de produkter som avses i punkterna 1–11, 

13, 15, 16, 18 och 19 i bilaga VII del II och som saluförs i unionen eller är 

avsedda för export, ska följande obligatoriska uppgifter anges:”. 

ii) Följande led ska läggas till: 

”h) En näringsdeklaration, i enlighet med artikel 9 i förordning (EU) 

nr 1169/2011, som får begränsas till enbart energivärdet. 

i) En ingrediensförteckning, i enlighet med artikel 9.1 b i förordning (EU) 

nr 1169/2011, som får lämnas i elektronisk form på etiketten eller 

förpackningen, i vilket fall inga användardata ska samlas in eller spåras 

och inga uppgifter tillhandahållas i marknadsföringssyfte. Ämnen som 

förtecknas i bilaga II till förordning (EU) nr 1169/2011 ska anges på 

etiketten.” 

[…] 

19. I artikel 120.1 ska de inledande [...] orden ersättas med följande:  

”Vid märkning och presentation av de produkter som avses i punkterna 1–11, 13, 15, 16, 

18 och 19 i bilaga VII del II följande frivilliga uppgifter anges:” 
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20. I artikel 122 ska punkt 1 ändras på följande sätt: 

a) [...]Led b [...] ska ändras på följande sätt: 

i) Led ii ska utgå. 

ii) Följande led ska läggas till:  

”vi) Villkor för presentation och användning av näringsdeklaration och 

ingrediensförteckning.”. 

b) I led c ska följande led läggas till [...]: 

”iii) Uttryck som avser ett företag och användningsvillkoren för dessa.” 

c) Led d i) ska ersättas med följande:  

”i) Villkoren för användning av vissa flaskformer och förslutningar, och en 

förteckning över vissa specifika flaskformer.” 

21. Del II avdelning II kapitel II avsnitt 1 ska ändras på följande sätt:  

a) Artikel 124 ska utgå. 

aa) I artikel 125 ska punkt 3 ersättas med följande: 

”3. Branschavtalen ska uppfylla köpevillkoren i bilaga X.”. 

b) Rubriken ”Underavsnitt 1” och efterföljande titel ska utgå. 

c) Underavsnitten 2 och 3, som omfattar artiklarna 127–144, ska utgå. 
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22. I artikel 145.3 ska första meningen ersättas med följande:  

”De medlemsstater vars strategiska planer inom den gemensamma jordbrukspolitiken 

innehåller omstrukturering och omställning av vinodlingar i enlighet med artikel 52.1 a i 

förordning (EU) .../... [förordningen om strategiska planer inom den gemensamma 

jordbrukspolitiken], ska senast den 1 mars varje år till kommissionen skicka en uppdaterad 

inventering av sin produktionskapacitet som grundar sig på vinodlingsregistret.”. 

22a I artikel 149.2 ska led c i ersättas med följande: 

”i) den volym av obehandlad mjölk som omfattas av sådana förhandlingar överstiger 

inte 4 % av den sammanlagda produktionen inom unionen,”. 

22b I artikel 152.1 ska led c x ersättas med följande: 

”x) Att förvalta gemensamma fonder.”. 

[…] 

24. Artiklarna 192 och 193 ska utgå. 

25. I kapitel IV ska följande artikel [...] läggas till:  

”Artikel 193a 

Tillfälligt upphävande av importtullar för melass 

1. Kommissionen ska ges befogenhet att anta delegerade akter enligt artikel 227 med 

avseende på att helt eller delvis tillfälligt upphäva importtullarna för melass som 

omfattas av KN-nummer 1703. 

2. Med tillämpning av de bestämmelser som avses i punkt 1 får kommissionen [...] 

anta genomförandeakter med avseende på att helt eller delvis tillfälligt upphäva 

importtullarna för melass som omfattas av KN-nummer 1703[...], [...] utan 

tillämpning av det förfarande som avses i artikel 229.2 eller 229.3.”. 
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26. [...] I del III ska kapitel VI [...] (som omfattar artiklarna 196–204) [...] utgå. 

26a. Artikel 212 ska utgå. 

26b. I artikel 214 ska uttrycket ”reglerings” utgå. 

26c. Artikel 214a ska ersättas med följande: 

”Artikel 214a 

Nationellt stöd till vissa sektorer i Finland 

Om kommissionen lämnar sitt tillstånd får Finland för perioden 2023–2027 fortsätta att 

bevilja sådant nationellt stöd som beviljades under 2022 till producenter på grundval av 

denna artikel, förutsatt att  

a) hela inkomststödet lämnas i form av gradvis avtagande belopp under hela perioden 

och för 2027 inte överstiger 67 % av det belopp som beviljades 2022, och att  

b) stödsystemen inom ramen för den gemensamma jordbrukspolitiken har använts till 

fullo för de berörda sektorerna innan denna möjlighet utnyttjas.  

Kommissionen ska besluta om sitt tillstånd utan tillämpning av det förfarande som avses 

i artikel 229.2 eller 229.3 i den här förordningen.”. 

26d. I artikel 218.2 ska raden för Förenade kungariket strykas. 

26e. I artikel 219.1 fjärde stycket ska orden ”eller införa exportbidrag” strykas. 

27. [...] I artikel 225 ska leden a–d utgå.  

28. [...] I del V ska kapitel III (som omfattar artikel 226) utgå [...]. 
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28a. Bilaga I ska ändras på följande sätt: 

a) I del I a ska första och andra raden (KN-numren 0709 99 60 och 0712 90 19) utgå. 

b) I del I d ska posten på första raden (KN-nummer 0714) ersättas med följande: 

”ex 0714 – Maniok-, arrow- och salepsrot och liknande rötter, stam- eller 

rotknölar med hög halt av stärkelse eller inulin, färska, kylda, frysta eller torkade, 

hela eller i bitar och även i form av pelletar, med undantag av batater (sötpotatis) 

enligt undernummer 0714 20 och jordärtskockor enligt undernummer ex 0714 90 

90); märg av sagopalm”. 

c) Del IX ska ändras på följande sätt: 

i) Posten på femte raden (KN-nummer 0706) ska ersättas med följande: 

”Morötter, rovor, rödbetor, haverrot (salsifi), rotselleri, rädisor och liknande 

rotfrukter(1), färska eller kylda 

(1) Detta inbegriper kålrötter.”.  

ii) Posten på åttonde raden (KN-nummer ex 07 09) ska ersättas med följande: 

”Andra grönsaker, färska eller kylda, med undantag av grönsaker enligt 

undernumren 0709 60 91, 0709 60 95, 0709 60 99, 0709 92 10 och 0709 92 

90”. 

iii) Följande rader ska läggas till för KN-nummer 0714: 

”0714 20                      batater (sötpotatis)  

ex 0714 90 90             jordärtskockor”, 

d) I del X ska undantagen för sockermajs strykas. 
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29. [...] I bilaga II ska del II ändras på följande sätt: 

a) I avsnitt A punkt 4 ska andra meningen utgå.  

b) Avsnitt B ska utgå. 

30. Bilaga III ska ändras på följande sätt: 

a) Titeln ska ersättas med följande: 

”STANDARDKVALITET FÖR RIS OCH SOCKER ENLIGT ARTIKEL 1a i 

FÖRORDNING (EU) nr 1370/2013* 

* Rådets förordning (EU) nr 1370/2013 av den 16 december 2013 om fastställande av vissa stöd och 

bidrag inom ramen för den samlade marknadsordningen för jordbruksprodukter (EUT L 346, 

20.12.2013, s. 12).”. 

b) I del B ska avsnitt I utgå.  

31. Bilaga VI ska utgå. 

32. Bilaga VII ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt III.1 A i del I ska raden för Förenade kungariket strykas. 

b) I del II[...] ska följande punkter [...] läggas till: 

”18. Termen avalkoholiserad/avalkoholiserat [...] ska användas tillsammans med 

namnen för de vinprodukter som avses i punkt 1 och punkterna 4–9, på 

villkor att produkten  

a) har framställts av vin enligt definitionen i punkt 1, av mousserande vin 

enligt definitionen i punkt 4, av mousserande kvalitetsvin enligt 

definitionen i punkt 5, av mousserande kvalitetsvin av aromatisk typ 

enligt definitionen i punkt 6, av mousserande vin med tillsats av 

koldioxid enligt definitionen i punkt 7, av pärlande vin enligt 

definitionen i punkt 8 eller av pärlande vin med tillsats av koldioxid 

enligt definitionen i punkt 9,  
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b) har genomgått en behandling för avalkoholisering i enlighet med de 

metoder som anges i bilaga VIII del I avsnitt E, och att 

c) har en [...]verklig alkoholhalt av högst 0,5 volymprocent. 

19. Termen delvis avalkoholiserad/avalkoholiserat [...] ska användas 

tillsammans med namnen för de vinprodukter som avses i punkt 1 och 

punkterna 4–9, på villkor att produkten  

a) har framställts av vin enligt definitionen i punkt 1, av mousserande vin 

enligt definitionen i punkt 4, av mousserande kvalitetsvin enligt 

definitionen i punkt 5, av mousserande kvalitetsvin av aromatisk typ 

enligt definitionen i punkt 6, av mousserande vin med tillsats av 

koldioxid enligt definitionen i punkt 7, av pärlande vin enligt 

definitionen i punkt 8 eller av pärlande vin med tillsats av koldioxid 

enligt definitionen i punkt 9, 

b) har genomgått en behandling för avalkoholisering i enlighet med de 

metoder som anges i bilaga VIII del I avsnitt E, och att  

c) har en [...]verklig alkoholhalt av mer än 0,5 volymprocent och mindre 

än det alkoholinnehåll som fastställs för produkterna i led a. 

E[...]fter det att produkten behandlats i enlighet med de metoder som 

anges i bilaga VIII del I avsnitt E, har [...] produktens verkliga 

alkoholhalt reducerats med mer än 20 % [...] i förhållande till den 

ursprungliga alkoholhalten.”. 
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c) Tillägg I ska ändras på följande sätt: 

i) Punkt 1 c ska ersättas med följande: 

”c) i Belgien, Danmark, Irland, Litauen, Nederländerna, Polen och 

Sverige: dessa medlemsstaters vinodlingsarealer,”. 

ii) I punkt 2 g ska ”område” ersättas med ”vinodlingsområde”. 

iii) Punkt 4 f ska ersättas med följande: 

”I Rumänien: vinarealerna i vinodlingsområdena Dealurile Munteniei și Olteniei 

med Dealurile Buzăului, Dealu Mare, Severinului och Plaiurile Drâncei, Colinele 

Dobrogei, Terasele Dunării, södra vinområdet med bl.a. områden med sandjordar 

och andra bördiga regioner.”. 

iv) Punkt 4 g ska ersättas med följande: 

”g) I Kroatien: vinarealerna i områdena Hrvatska Istra, Hrvatsko primorje 

och Dalmatinska zagora.”. 

v) I punkt 6 ska följande led läggas till: 

”h) I Kroatien: vinarealerna i områdena Sjeverna Dalmacija och Srednja i 

Južna Dalmacija.”. 
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33. [...] Bilaga VIII ska ändras på följande sätt: 

a) Del I ska ändras på följande sätt: 

i) I avsnitt B ska punkt 7 b ersättas med följande: 

”b) höja den totala alkoholhalten i volymprocent för de produkter som 

avses i punkt 6 för produktion av viner med skyddad 

ursprungsbeteckning eller skyddad geografisk beteckning till ett 

gränsvärde som fastställs av medlemsstaterna själva.”. 

ii) Avsnitt C ska ersättas med följande: 

”C. Syrning och avsyrning 

1. Färska druvor, druvmust, delvis jäst druvmust, ungt, icke färdigjäst vin 

samt vin får undergå syrning och avsyrning. 

2. Syrning av de produkter [...] som anges i punkt 1 [...] får endast göras 

upp till 4 g/l uttryckt som vinsyra eller 53,3 milliekvivalenter/l.[...] 

3. Avsyrning av vin får endast göras upp till 1 g/l uttryckt som vinsyra 

eller 13,3 milliekvivalenter/l.  

4. Druvmust avsedd för koncentrering får undergå partiell avsyrning. 

5. Syrning och berikning, utom genom undantag som ska antas av 

kommissionen genom delegerade akter i enlighet med artikel 75.2, och 

syrning och avsyrning av en och samma produkt ska utesluta 

varandra.”. 
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iii) I avsnitt D ska punkt 3 ersättas med följande: 

”3. Syrning och avsyrning av vin får endast utföras inom den 

vinodlingszon där de druvor som används vid framställning av vinet i 

fråga skördades.”. 

iv) Följande avsnitt [...] ska läggas till:  

”E. Metoder för avalkoholisering 

Följande metoder för avalkoholisering, använda en och en eller i kombination, 

ska vara tillåtna för att reducera etanolhalten, delvis eller nästan helt och hållet, 

i de vinprodukter som avses i punkt 1 och punkterna 4–9 i bilaga VII del II:  

a) Partiell vakuumförångning. 

b) Membranmetoder. 

c) Destillering.  

Metoderna för avalkoholisering får inte ge vinprodukterna organoleptiska 

defekter. Det är inte tillåtet att använda metoderna för att ta bort etanol från 

vinprodukter om sockerhalten i druvmusten samtidigt höjs.”. 

b) I del II avsnitt B ska punkt 3 ersättas med följande: 

”Punkterna 1 och 2 ska inte tillämpas på produkter som i Irland och Polen är 

avsedda för framställning av produkter som omfattas av KN-nummer 2206 00 för 

vilka medlemsstaterna får tillåta användning av en sammansatt beteckning i vilken 

ordet ʼvinʼ ingår.”. 



 

 

12158/20   anb/chs 44 

BILAGA LIFE.1  SV 
 

34. I bilaga X punkt II ska punkt 2 ersättas med följande:  

”2. Det pris som avses i punkt 1 ska tillämpas på sockerbetor av sund, god och 

marknadsmässig kvalitet som har ett sockerinnehåll på 16 % vid mottagandet.  

Priset ska justeras genom av parterna i förväg överenskomna prishöjningar eller 

prissänkningar som motsvarar avvikelser från den kvalitet som avses i första 

stycket.”. 

35. I bilaga X punkt V punkt II ska uttrycket ”reglerings-” utgå. 

36. Bilagorna XI, XII och XIII ska utgå. 

Artikel 2 

Ändringar av förordning (EU) nr 1151/2012 

Förordning (EU) nr 1151/2012 ska ändras på följande sätt:  

1. I artikel 2 ska punkterna 2 och 3 ersättas med följande:  

”2. Denna förordning ska inte tillämpas på spritdrycker och vinprodukter enligt 

definitionen i del II i bilaga VII till förordning (EU) nr 1308/2013, med undantag för 

vinättika.  

3. Denna förordning, och särskilt de registreringar som görs i enlighet med artikel 52, 

ska inte påverka huruvida de berörda produkterna kan anses förenliga med andra 

unionsregler, särskilt reglerna om utsläppande på marknaden, saluföring och 

märkning av livsmedel.”.  

[...] 

[...] 
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3a. I artikel 7.1 ska led f ersättas med följande: 

”f) uppgifter som fastställer  

i) när det gäller en skyddad ursprungsbeteckning, sambandet mellan 

produktens kvalitet eller egenskaper och den geografiska omgivning som 

avses i artikel 5.1; uppgifterna om mänskliga faktorer i den geografiska 

omgivningen får, i tillämpliga fall, begränsas till en beskrivning av markvård 

och landskapsvård, odlingsmetoder eller annan mänsklig verksamhet som 

bidrar till att bevara de naturliga faktorerna i den geografiska omgivning 

som avses i artikel 5.1, eller 

ii) när det gäller en skyddad geografisk beteckning, sambandet mellan en viss 

kvalitet, anseendet eller en annan egenskap hos produkten och det 

geografiska ursprung som avses i artikel 5.2,”. 

4. I [...] artikel 10.1 ska inledningsfrasen [...] ersättas med följande:  

”En motiverad invändning som avses i artikel 51.1 ska endast anses giltig om den 

inkommer till kommissionen inom den tidsfrist som anges i den punkten och om den”.  

5. I artikel 13 ska följande punkt [...] läggas till: 

”4. Det skydd som avses i punkt 1 ska också tillämpas med avseende på 

a) varor som förs in i unionens tullområde utan att övergå till fri omsättning i 

unionens tullområde, och [...]  
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b) varor som säljs genom distansförsäljning, t.ex. e-handel. [...].  

För varor som förs in i unionens tullområde utan att övergå till fri omsättning 

inom detta område ska gruppen eller varje aktör som har rätt att använda en 

skyddad ursprungsbeteckning eller en skyddad geografisk beteckning ha rätt att 

hindra alla tredje parter från att inom ramen för näringsverksamhet föra in varor i 

unionen utan att dessa övergått till fri omsättning där, om dessa varor inklusive 

förpackning härrör från tredjeländer och utan tillstånd har försetts med den 

skyddade ursprungsbeteckningen eller den skyddade geografiska beteckningen.”. 

6. Artikel 15 ska ändras på följande sätt:  

a) I punkt 1 ska andra stycket ersättas med följande:  

”Dessa genomförandeakter ska antas [...] i enlighet med det granskningsförfarande 

som avses i artikel 57.2, med undantag för om en invändning som kan tas upp till 

prövning framförts i enlighet med artikel 49.3.”. 

b) I punkt 2 ska inledningsfrasen [...] ersättas med följande:  

”Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 14 får kommissionen anta 

genomförandeakter som förlänger den övergångsperiod som anges i punkt 1 i denna 

artikel upp till 15 år i vederbörligen motiverade fall då det visas att”.  
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7. Följande artikel [...] ska införas:  

”Artikel 16a 

Befintliga geografiska beteckningar för aromatiserade vinprodukter 

De namn som förts in i det register som upprättats i enlighet med artikel 21 i 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014* ska automatiskt föras in i 

det register som avses i artikel 11 i denna förordning som skyddade geografiska 

beteckningar. Motsvarande specifikationer ska anses vara de specifikationer som avses i 

artikel 7 i den här förordningen. 

* Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014 av den 26 februari 2014 om definition, 

beskrivning, presentation och märkning av, samt skydd av geografiska beteckningar för, 

aromatiserade vinprodukter och om upphävande av rådets förordning (EEG) nr 1601/91 (EUT L 84, 

20.3.2014, s. 14).”. 

8. I [...] artikel 21.1 ska inledningsfrasen [...] ersättas med följande:  

”En motiverad invändning enligt artikel 51.1 ska endast anses giltig om den inkommer till 

kommissionen innan tidsfristen har gått ut och den”.  

8a Artikel 24 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ersättas med följande: 

”1. De registrerade namnen ska vara skyddade mot varje form av missbruk, 

imitation eller anspelning, inbegripet när det gäller produkter som används 

som ingredienser, och mot varje annat förfarande som kan vilseleda 

konsumenten.”. 

b) Följande punkt ska läggas till: 

”4. Det skydd som avses i punkt 1 ska även gälla varor som säljs genom 

distansförsäljning, t.ex. e-handel.”. 
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9. Följande artikel [...] ska införas:  

”Artikel 24a 

Övergångsperioder för användning av garanterade traditionella specialiteter 

1. Kommissionen får anta genomförandeakter som, beträffande produkter med 

beteckningar som innehåller ett namn som strider mot artikel 24.1, gör det möjligt att 

under en övergångsperiod på upp till fem år fortsätta att använda den beteckning med 

vilken produkterna släpptes ut på marknaden, på villkor att det lämnats in en giltig 

invändning enligt artikel 49.3 eller artikel 51 som visar att namnet använts lagligen 

på unionsmarknaden under minst fem år före det offentliggörande som avses i 

artikel 50.2 a. 

Dessa genomförandeakter ska antas [...] i enlighet med det granskningsförfarande 

som avses i artikel 57.2, med undantag för om en invändning som kan tas upp till 

prövning framförts i enlighet med artikel 49.3.”. 

10. I artikel 49 ska följande punkt [...] [...] läggas till: 

”8. Medlemsstaten ska utan dröjsmål underrätta kommissionen om alla förfaranden som 

inleds vid en nationell domstol eller annat nationellt organ avseende en ansökan som 

lämnats in till kommissionen i enlighet med punkt 4.”. 

[...] 
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11. Artikel 50 ska ersättas med följande:  

”Artikel 50 

  Kommissionens granskning och offentliggörande med avseende på eventuella 

invändningar 

1. Kommissionen ska granska de ansökningar om registrering som den tar emot i 

enlighet med artikel 49.4 och 49.5. Kommissionen ska [...] kontrollera att 

ansökningarna innehåller de begärda uppgifterna och att de inte innehåller 

[...]uppenbara fel, med beaktande av resultaten av det förberedande nationella 

gransknings- och invändningsförfarandet i den berörda medlemsstaten.  

Kommissionens granskning får inte pågå under mer än sex månader från den 

dag då ansökan inkommer från den berörda medlemsstaten. Om denna tidsfrist 

överskrids ska kommissionen skriftligen informera sökandena om orsakerna 

till förseningen [...].  

Kommissionen ska minst varje månad offentliggöra en förteckning över de 

namn för vilka det har lämnats in registreringsansökningar, med uppgift om 

vilken dag ansökan lämnades in.  

2. Kommissionen ska anta delegerade akter i enlighet med artikel 56 för att 

komplettera denna förordning genom att fastställa en icke-uttömmande 

förteckning över skäl till att granskningen ska avbrytas. 
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3. I vederbörligen motiverade fall, inklusive i enlighet med den ram som 

inrättas genom de delegerade akter som avses i punkt 2 i denna artikel, får 

kommissionen anta genomförandeakter i syfte att tillfälligt avbryta 

granskningen av ansökan om registrering enligt denna artikel till dess att en 

nationell domstol eller ett annat nationellt organ har fattat beslut om en 

invändning mot ansökan om registrering i sådana fall då medlemsstaten 

fattat ett positivt beslut inom ramen för ett nationellt förfarande enligt 

artikel 49.4. Dessa genomförandeakter ska antas utan tillämpning av det 

granskningsförfarande som avses i artikel 57.2. 

4. Om kommissionen, på grundval av den granskning som genomförs i enlighet 

med punkt 1 i denna artikel, anser att villkoren i artiklarna 5 och 6 är uppfyllda 

vad gäller ansökningar om registrering inom ramen för den ordning som anges 

i avdelning II eller att villkoren i artikel 18.1 och 18.2 är uppfyllda vad gäller 

ansökningar inom ramen för den ordning som anges i avdelning III, ska 

kommissionen offentliggöra följande i Europeiska unionens officiella tidning: 

a) När det gäller ansökningar inom ramen för den ordning som avses i 

avdelning II: det sammanfattande dokumentet och en hänvisning till 

offentliggörandet av produktspecifikationen. 

b) När det gäller ansökningar inom ramen för den ordning som avses i 

avdelning III: specifikationen.”. 
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12. Artikel 51 ska ändras på följande sätt:  

a) Punkt 1 ska ersättas med följande:  

”1. Inom tre månader från dagen för offentliggörande i Europeiska unionens 

officiella tidning får myndigheterna i en medlemsstat eller ett tredjeland eller 

varje fysisk eller juridisk person [...] som är bosatt eller etablerad i ett 

tredjeland och som har ett berättigat intresse [...] lämna in en motiverad 

invändning till kommissionen. 

Fysiska och juridiska personer som [...] är bosatta eller etablerade [...] i en 

annan medlemsstat än den från vilken en ansökan kommer och som har ett 

berättigat intresse får lämna in en motiverad invändning till den medlemsstat 

där de är etablerade inom tidsfristen för att lämna in invändningar enligt första 

stycket.”. 

b) Punkt 2 ska ersättas med följande:  

”2. Kommissionen ska bedöma huruvida den motiverade invändningen är giltig, 

[...] på grundval av de skäl för invändningar som anges i artikel 10 när det 

gäller skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar 

och på grundval [...] av de skäl för invändningar som anges i artikel 21 när det 

gäller garanterade traditionella specialiteter.”. 
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c) Punkt 3 ska ersättas med följande:  

”3. Om kommissionen anser att den motiverade invändningen är giltig ska 

kommissionen inom fem månader från det att ansökan offentliggörs i 

Europeiska unionens officiella tidning uppmana den myndighet eller den 

person som lämnade in invändningen och den myndighet eller det organ som 

har lämnat in ansökan att inleda lämpliga samråd i ärendet, vilka ska pågå 

under en skälig tidsperiod på högst tre månader.  

Den myndighet eller den person som har lämnat in den motiverade 

invändningen och den myndighet eller det organ som har lämnat in ansökan 

ska utan dröjsmål inleda sådana lämpliga samråd. De ska ge varandra den 

relevanta informationen för att bedöma om ansökan om registrering uppfyller 

de villkor som fastställs i denna förordning. Om ingen överenskommelse nås 

ska informationen överlämnas till kommissionen. 

Kommissionen får när som helst under samrådsperioden på den sökandes 

begäran förlänga tidsfristen för samråden med högst tre månader.”. 

d) Punkt 5 ska ersättas med följande: 

”5. Den motiverade invändningen och tillhörande handlingar som skickas till 

kommissionen i enlighet med punkterna 1, 2 och 3 i denna artikel ska avfattas 

på ett av unionens officiella språk.”. 
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13. I artikel 52[...] ska punkterna 1 och 2 ersättas med följande:  

”1. Om kommissionen på grundval av den information kommissionen har tillgång till 

från den granskning som utförts enligt artikel 50.1 anser att villkoren i 

artiklarna 5 och 6 inte är uppfyllda vad gäller de kvalitetsordningar som anges i 

avdelning II eller att villkoren i artikel 18 inte är uppfyllda vad gäller de 

kvalitetsordningar som anges i avdelning III, ska den anta genomförandeakter om 

att avslå ansökan. Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det 

granskningsförfarande som avses i artikel 57.2. 

2. Om kommissionen inte tar emot någon giltig motiverad invändning enligt artikel 51, 

ska den, utan tillämpning av det granskningsförfarande som avses i artikel 57.2, anta 

genomförandeakter med avseende på registrering av namnet.”.  

14. I artikel 53 ska punkterna 2 och 3 ersättas med följande:  

”2. Ändringar av en produktspecifikation delas upp på två kategorier enligt följande 

beroende på hur omfattande de är: Unionsändringar, vilka kräver ett 

invändningsförfarande på unionsnivå, och standardändringar, vilka ska behandlas av 

medlemsstaterna eller tredjeländer. 

En ändring ska anses vara en unionsändring om 

a) den inbegriper en ändring av namnet på en skyddad ursprungsbeteckning, en 

skyddad geografisk beteckning eller [...] av användningen av namnet, 

b) den innebär en risk [...] för att de villkor som anges i artikel 5.1 b för skyddade 

ursprungsbeteckningar och i artikel 5.2 för skyddade geografiska beteckningar 

inte längre uppfylls,  
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c) [...] den rör en garanterad traditionell specialitet, och 

d) den innebär nya begränsningar vad gäller saluföringen av produkten. 

Alla andra ändringar av produktspecifikationerna ska anses vara standardändringar. 

En tillfällig ändring av produktspecifikationen till följd av obligatoriska sanitära och 

fytosanitära åtgärder som vidtas av de offentliga myndigheterna eller en tillfällig 

ändring som är nödvändig på grund av en naturkatastrof eller svåra 

väderförhållanden som formellt har erkänts av de behöriga myndigheterna ska också 

anses vara standardändringar.  

Unionsändringar ska godkännas av kommissionen. Godkännandeförfarandet ska, 

med nödvändiga ändringar, följa det förfarande som föreskrivs i artiklarna 49–52.  

Standardändringar ska godkännas av den medlemsstat på vars territorium det 

geografiska område som produktens beteckning avser är beläget och ska [...] 

meddelas kommissionen. Tredjeländer ska godkänna standardändringar i enlighet 

med den tillämpliga lagstiftningen i det berörda tredjelandet och [...] meddela dessa 

till kommissionen. 

[...] Granskningen av ansökan ska inriktas på den föreslagna ändringen. Vid 

behov får kommissionen eller den berörda medlemsstaten uppmana sökanden att 

ändra andra delar av produktspecifikationen. 
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3. För att underlätta administrationen av unionsändringar och standardändringar av 

produktspecifikationer, även i de fall då en ändring inte innebär någon ändring av det 

sammanfattande dokumentet, ska kommissionen ges befogenhet att anta delegerade 

akter i enlighet med artikel 56 med avseende på att komplettera förförandet för 

ansökningar om ändring. 

Kommissionen får anta genomförandeakter med föreskrifter för vilka förfaranden 

som ska gälla för ändringsansökningar, hur ansökningarna ska utformas och lämnas 

in samt för hur standardändringar ska anmälas till kommissionen. Dessa 

genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 

artikel 57.2.”. 

15. I bilaga I.I ska följande strecksatser läggas till:  

”– Aromatiserade viner enligt definitionen i artikel 3.2 i förordning (EU) nr 251/2014  

– Andra alkoholhaltiga drycker, med undantag för spritdrycker och vinprodukter enligt 

bilaga VII del II till förordning (EU) nr 1308/2013.” 
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Artikel 3 

Ändringar av förordning (EU) nr 251/2014 

1. Titeln ska ersättas med följande:  

”Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014 av 

den 26 februari 2014 om definition, beskrivning, presentation och märkning av 

aromatiserade vinprodukter och om upphävande av rådets förordning (EEG) 

nr 1601/91”. 

2. I artikel 1 ska punkt 1 ersättas med följande:  

”1. Denna förordning innehåller regler om definition, beskrivning, presentation och 

märkning av aromatiserade vinprodukter.”. 

3. Artikel 2.3 ska utgå. 

4. I artikel 5 ska punkt 4 ersättas med följande:  

”4. En försäljningsbeteckning får kompletteras eller ersättas med en geografisk 

beteckning för en aromatiserad vinprodukt som skyddas enligt förordning (EU) 

nr 1151/2012.”. 

5. I artikel 8 ska punkt 2 ersättas med följande:  

”2. Namnet på en geografisk beteckning för en aromatiserad vinprodukt som skyddas 

enligt förordning (EU) nr 1151/2012 ska anges i märkningen på det eller de språk 

som beteckningen är registrerad på, även om den geografiska beteckningen ersätter 

en försäljningsbeteckning i enlighet med artikel 5.4 i denna förordning. 

Om namnet på en geografisk beteckning för en aromatiserad vinprodukt som skyddas 

enligt förordning (EU) nr 1151/2012 skrivs med icke-latinska bokstäver får det också 

anges på ett eller flera av unionens officiella språk.”. 

6. Artikel 9 ska utgå. 

7. Kapitel III ska utgå. 
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8. I bilaga II del B ska följande punkt läggas till: 

”14. Wino ziołowe 

Aromatiserad vinbaserad dryck 

⸺ som framställs av vin och vars totala volym till minst 85 % utgörs av 

vinprodukter, 

⸺ som har smaksatts enbart med aromberedningar som framställs av örter 

eller kryddor eller båda,  

⸺ till vilken inga färgämnen har tillsatts, 

⸺ som har en faktisk alkoholhalt på minst 7 volymprocent.”. 



 

 

12158/20   anb/chs 58 

BILAGA LIFE.1  SV 
 

Artikel 4 

[...] 



 

 

12158/20   anb/chs 59 

BILAGA LIFE.1  SV 
 

Artikel 5 

[...] 

Artikel 6 

Övergångsbestämmelser 

1. De bestämmelser som var tillämpliga före denna förordnings ikraftträdande ska fortsätta att 

gälla för ansökningar om skydd, ändring eller avregistrering av ursprungsbeteckningar 

och geografiska beteckningar som inkommit till kommissionen i enlighet med förordning 

(EU) nr 1308/2013 före … [den dag då denna förordning träder i kraft] och för 

ansökningar om registrering, ändring eller avregistrering av skyddade 

ursprungsbeteckningar, skyddade geografiska beteckningar och garanterade traditionella 

specialiteter som inkommit till kommissionen i enlighet med förordning (EU) 

nr 1151/2012 före … [den dag då denna förordning träder i kraft]. 

2. De bestämmelser som var tillämpliga före … [denna förordnings ikraftträdande] ska 

fortsätta att gälla för ansökningar om skydd, ändring eller avregistrering av namn på 

aromatiserade viner som inkommit till kommissionen i enlighet med förordning (EU) 

nr 251/2014 före … [den dag då denna förordning träder i kraft]. Beslut om registrering 

ska antas i enlighet med artikel 52 i förordning (EU) nr 1151/2012 i dess ändrade lydelse 

enligt artikel 2.13 i denna förordning.  
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3. Artiklarna 29–60 i förordning (EU) nr 1308/2013 ska fortsätta att gälla efter 

den 31 december 2022 [...] vad gäller utgifter som uppkommer och betalningar som gjorts 

för insatser som genomförs före den 1 januari 2023[...] inom ramen för de stödordningar 

som avses i de artiklarna. 

4. Vin som uppfyller de märkningskrav i artikel 119 i förordning (EU) nr 1308/2013, som 

var tillämpliga före den [två år efter denna förordnings ikraftträdande], och som 

framställts före detta datum får fortsätta att släppas ut på marknaden, till dess att lagren 

är uttömda. 

Artikel 7 

Ikraftträdande och tillämpning 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska 

unionens officiella tidning. 

Artikel 1 punkterna 1 b, 4, 8, 17, 22, 22a, 26c, 27, 28 och 31 [...] ska emellertid tillämpas från och 

med den 1 januari 2023 [...]. 

Artikel 1.18 ska tillämpas från och med den … [två år efter ikraftträdandet av denna förordning]. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 

 

På Europaparlamentets vägnar På rådets vägnar 

Ordförande Ordförande 
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